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N:q 55.
Nya

E X t г а Р о $ t е п.
Mandaten den io Juli 1820.

Till Hr Juniperimåns, såsom Recen
sent, af Markalls .Sömnlösa Nätter.

ekom det icke, medgifvom det snara
re med skyldig ga»d af beundran, att Ni, 
M. H., i eder Recension icke allenast vi
sat ed;r som en Philosoph, ”hvilken med 
torsiuiingens fackla trängt in i själens sam
mansättning,” utan äfven derunder utbil
dat Eder genom studium af de förträffliga
ste och djupsinnigaste skrifter, t. ex. Af- 
liandling om Smaien orh dess allmänna 
Lagar, om Smakens inflytande på. sede- 
odlingen m. fl. samt förädlat Eder stil ef
ter de yppersta mönster. Så har Ni blif— 
vit ledd, att med Snillets öfvertalande 
kraft bestämma, med sanning och rigtig- 
het, Skaldekonstens ändamål och vitterhe
tens nyyta i det gemena lefvernet. Men 
varom Rättvise! Derjemte liar Ni, M. H., 
i eder annars förträffliga Recension stun
dom röjt ett förhastande och en obillighet 
i fordringar, till följe af livilka läsaren 
nödvändigtvis skall få ett alldeles orätt 
begrepp om boken, och det så mycket 
niera, som Edert bedömmande visserligen 
uppenbarar en strang förnuftsrätthet ocli 
en oförvitlig Logik inom gränsorna af 

hvarje bevisning.” Antagom för ett ögon- 
bllck, att den obekante öfversättaren af 
■^jeltedigten Rimthussiaden skall finna sig 
sårad af ett sådant misskännande af firms

förijenstfulla mödor, att tolka ett tungu- 
siskt orginal, och vi böra medgifva, att 
billigheten fordrar det någon skall tala till 
hans försvar. Med eder tillåtelse, M. H., 
vill jag derföre fasta eder uppmärksamhet 
pä några föremål, ”dem edert Snilles Sol 
antingen förbrännt eller illa upplyst.”

Att Ni, M. H., i edra tolkningar a£ 
vissa stallen ur den smakfulle Boileaus clas- 
siska Art poetiejue, utbytt de stora utland
ska namnen, med ännu större inhemska, 
dertill har Ni en stor förebild i Gr. Snoil- 
skys för några är sedan utkomna öfvermä- 
sterliga fria öfversättning af detta poem, 
och en ännu större auctoritet i den sven
ska Vitierhets-Areopagens högst upplysta 
gillande och belönande af samma öfver
sättning. Men att Ni lägger den tungu- 
siske författaren eller Hjeltesångaren till 
last, att lian hehlre än vissa svenske store 
man, dem han förmodligen mindre noga 
känt, har besungit sina landsmän, det fö
refaller mig lika litet passande, som om 
nägon ville förebrå författaren af den Tra
gedi, med hvilken ”vår Theater gjorde etc 
enda steg från intet till allt,” att han ej 
snarare valde t. ex. Polyhistrio till hjelte 
i sitt Sorgespel, än den för Pompé und
flyende hjelten Oden, förädlad och ”be- 
röfvad sina trollgudiska attributer.” Dess
utom bar Rimthussiadens Skald icke all
deles glömt att gifva Bager sin tillbörliga 
giird af vördnad. Detsynesafdess^er-
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'Bland de församiadé stod den bjernebe-
röfvade Markall,

if; 1

Bager i

.iik en jamande katt, till < gon, till aulet
och iriiuer,

snille, i konst orb kritix en arf- 
virig af Gottsched.”

Dessutom råder det iete 'full kritisk 
noggranhet ocb opartiskhet i den annars 
— ftirsokorn ej att neka det — sä vål, ef- 
te Ila, roustens lujcraste reglor, bildade 
Alexandrinern:
"’En Bjugg, en Lindeberg, en Wall mark.

och en Bager.’'
Mot sista hälften af versen kan visst 

icke någon hafva ett ord att invanda. En 
jemnhög snilloflygt, en likhet i tendenser, 
delade med samma lycka at vitteriieten 
och Stats-Exonomien, göra visserligen de 
b da stora namnen till vanliga pemJanter 
niot hvarandra. Men mot Bjugg, denne 
oäfverträffliga mästare i det alldeles rasan- 
di, ar Hr Lindebergs talent och rykte 
visserligen annu allt för ringa. Vi nexa 
icke Hr Lindebergs anlag- tvertom, vi er
inra oss hans Memnun, vi beundra hans 
F gel Blå*), och hoppas att snart få för
vånas öfver hans Blanca och hans Dröm
mar, men annu liar han pä långt niir ic
ke uppnatt en Bjuggs höjd; mot honom 
förhåller han sig ännu
Quantum lento, salent inter viburtia cu- 

pressi.
Hvad åter förebråelsen angår för de 

mindre välljudande namn r som den tun- 
gusisko Hjeite-S ngaren utvalt, sa må det 
furst, i allmänhet,. erinras, att troligen de 
ljuda helt annorlunda fdr tungusiska oron 
än för svenska, till följe af den olikhet i 
ursprungliga sinnesdanmgen, som rattar 
sig etter särskildta di mat pr och särskild 
känsloodling. — Sedan livad som maste tö-

*) Låsaren inser Billigen, att hår ej år frå
ga ertn det ofullåtidadc Fragmentet i Poe
tisk Kalender, utan om det utfeirda Ma

ar lölä.

refalla mig icke allenast ganska besynher- 
ligt, utan .dven ganska pft er tänk ligt, ja!

ig * i i le nästan saga förgripligt, ar, VI. И., 
euer t yttrande om namnet Hans. Hå^kom- 
riiom nemi. att dat icke allenast ar ett 
natim, som burits af flere danske Konun
gar, glorvordigste i åminnelse, utan ät. tu 
i dag pry-ler mer än en högt vördad uöf- 
ding. — Ocli att finna namnet Bernardo 
qviniigt, ar icke sannt, da det, genom si
na tv.inne r snattrar, och morrar så starkt, 
som trots någon vers utaf t. ex, Hr Ba- 
s.viws ktafttulla och manliga Vitterhet - 
f »rook,.

biulliga mindre rigtiga uppgifter fin
nas äfven i eder Becerision, M-. H., såsom, 
att Bernardo bär en gullknappsirad Sköld, 
i st. f. lans; att Markalls hjelm var af 
hopklistrade Journal-ark, i st. f. att det 
var — tanau, som hade denna beskaffen
het m.. m» leinnar jag ät öfversättaren sjelf 
att åtala. I stället tror vjag mig böra g; ra 
eder uppm rksatn, huru, en Aumärkare ny
ligen fallit in i edert recensionshandt verk, 
med en fortsättning af Hammarskölds kri
tiska Anteckningar öfver Svenska Vitter
heten. Jag lemnac derh n om'ett sådant 
verk bör fortsattas, men det skall ni rned- 
gifva roig.M. H., att denna fortsättning är 
mästerlig, så vida dertill fordras, for att 
dana ett helgjutit verk, att fortsättningen 
antager och genomför samma stil, somhuf- 
vudverket. Det har jag dock tried förun
dran, ja, jag må val säga med harm sett, 
att denne Forts,attare liksom, vill antyda, 
att öfversättaren till Bitnthussiaden skulle 
vara den genom sina vittra, o.lvevor ry.Kt- 
bare Hr Lorenzo Hammarsköld; ty med 
denna antydning har han onekligen be
gått en stor inconseqvens. Vi veta nemi., 
så af Allmänna Journalen, som at Anmär- 
karen och Stockholms Posten, att denna 
Lorenzo Hammarsköld icke kar. sxriiva en 
läsbar rad, och att således ingen menniska 
har läst eller vill läsa hvad han skrifver. 
Dessa förmodligen fullt comtaterade på- 
ståehden oagtadt, tillskrifves nu samme Lo- 
renso Iianmiarsköld en swift, hyilken gjorl-



mycken lycka, Ы rf v it så allmänt läst 
ec‘liy meth ifvom, det, sä v.J förtjent det, 
som Kimthu44i.aden. S;dant är jn alldeles 
®h renligt med aumianhang och sannoHk- 

— Likväl, det undflyr mig icke, liar 
denna- orimlighet något blifvit förmildrad 
§Qru>m en ann m hän-vdumg, som om det
ta rimtlmssieka verk skulle sUitelhen va- 
ra reioucheradt af nägon frän Glasbruksga
tan [>å söder, dar del fordna Cederborg .ka, 
»u mera Sclreulzis.va Boktryckeriet är be- 
"get, frän hvilset, som bekant är, de ai- 
dra begärligaste skrifter utgå. Delta är 
Visserligen en ingeniös upplösning al svå- 
righeten, isynnerhet oin man fär tänka 
*tg såsom denna retoucheur Hr Protocolh- 
Secreteraren Cederborg sjélf, som bekant 
ar en at publikens älsklingsförfattare. Ocn 
besinnande den likhet i sta ur, som r ider 
bos Hrr Cederborg och Hammarsköld, hvil- 
ken vanligen afven plägar utmärka någon 
själalrändskap,. så vinner for mig denna 
Anmärkarens antydda gissning: att nämn
de Hrr Hammarsköld och Cederborg, till— 
Sammansr utfört öfversättningen af Riin- 
Wlussiaden, mycken probabiiitet. De haf- 
Va också i sanning, förr en gång faktat 
Under samma baner, i striden mot Gre— 
Vesmöhlen. — Ofver denna hypothes an- 
b. Iler jag att få-inhämta, M; H., Eder, så
som en stor kännares, mening.

Smahvän.

Röfvarens Dotter.
(Berättelse.)

(forts, från N.o 54.)
Pastorn tryckte stillatigande den goda 

gummans hand, borttorkade en tår från 
ögat, och vandrade modigt uppåt berget, 
På hvars spets slottet låg, och der den 
Präktigt upplyste sällskapssalen icke just 
Grekom honorn särdeles lockand'’.

Blumfeld kom mycket tidigare än man 
bade väntat, och blef mottagen al Gref- 
7>nnan Amalia, emedan Grefven, hennes 
^kelj hadp några små-Lirattningar och

hans fru amvu ej var klädd. Denna hän
delse hade han att tacka för den lyckan 
att ostörd kunna njuta den behagfulla syn, 
som nu mötre hans ö, a. Ja, behagfull var 
Атака, alldeles s , som den unga Pastorns 
i der skönas områ dii till svärmeri hänför
da sj 1 någonsin kunnat önsta sig henne. 
En svarfcs&mmetsklädmngdi jjde henitesiinä 
kropp, endast samxnauhaftad under bröstet^ 
meu elt diamantbis, men eljest utan all 
prydnad. Det blonda håret fladdrade i 
naturliga lockar omkring den- rena höga 
pannan, under hvjlken ett -par b!ä ögon 
med outsäglig mildhet och en svärmerislc 
l;uf innerlighet helsadeden försynta man
nen, medan en skön mun främst,aplade nå
gra ord, dem amcomliagen, förlorad i å- 
skådarlde, icke hörde. Oin p.i hennes myc
ket bleka kinder blott en svag skymt af 
den rodnad visat sigy sorn eljest'så gerna 
pryder ett ungdomligt ansigte, hade man 
kunnat tvifla, om naturen någonsin bildat 
en fullkomligare varei e. Genom Pastorns 
blyghet, som ej var beredd på en sådan 
anblick och med hvart ögonblick blef allt 
mera för agd, ju mera det följande upp
manade honom att tala, uppkom mellan 
b eg ge en foil genhet, som nästan gränsa
de till ångest, till dess Amalia, med mera 
fattning an den beundrande Pastorn, andt» 
ligen tog ordet och i den djupt kända 
tacksamhetens mest smickrande uttryck be
lönade honom för hans hållna predikan. 
]Ni har i dag, sade hon, gifvit mig pn 
sällsynt uppbyggelse, och det var för mig 
oandligen tillfrcdstallande-efter en lång och 
bitter saknad,, att åter fä skåda in i ett 
hjerta, som hyser ett sa ädelt och rent, 
så mildt och älskvärdt begrepp om lifvet, 
i ett hjerta,. som synes innesluta en sådan 
värma för dygden, sorn för'mSnga kan bläf— 
va en outtömlig källa till tröst och styrka. 
Jag vill göra stora anspråk derpå; ej blott 
i era predikningar, utan äfven i ert vän
skapliga umgänge, hvilicet jag vågar hop
pas att ohare få njuta.

Det var en lycka, att Grefven och 
Grpiyinnan au inträdde, och au den un-



ge mannen mäste samk sig, för att i ett 
prydligt tal ännu en gäng .ailägga sin tack
sägelse för det honom anförtrodda embe- 
te. Dragen frän den mäktiga förtrollning, 
som utströmmade från Amalias ögon, för
mådde han detta ganska lätt, och det lyc
kades honom så mycket bättre, som han 
trodde sig derigenom vinna i den sedna- 
res agtning, hvilken han fruktade nästan 
vara förlorad genom hans besynnerliga 
tystnad. Det dröjde ej länge f trän å.t- 
SKilliga af grannskapets ståndspersoner an- 
konimo, och nu börjades ett ceremoniöst 
och ledsamt samtal, som genom de för
näma gästernas tillkonstlade nedlåtenhet 
blef ännu mera pinsamt, och skulle för
modligen alldeles hafva nedtryckt vår vans 
mod, om ej en blick på Amalias ädla och 
för denna sällskapskrets alldeles främman
de ansigte hade upplifvat honom med den 
styrkande känsian, att nära honom var en 
med honom andeligt beslägtad varelse. Af
tonmåltiden var lika tråkig, och Pastorn 
andades ej åter lätt och fritt, förrän han 
vid den uppgående manens halfdag van
drade hem till sin ensama boning.

(Forts. e. a. g.)

Theacralisk märkvärdighet från Bo- 
tany-Вяу'

Thalias inflytelse sträcker sig ända till 
Botany-Bay. Der gifvas skådespel, hvar
om vi utur ett engelskt blad vilja medde
la följande korrta berättelse:

Den moderna verlden i Botany-Bay 
figurerar nu i skådespel efter nyaste sma
ken. Detta ädla sällskap, som i vissa fall 
inkommoderade England, har i staden Sid
ney byggt en alldeles regelmässig Theater. 
Den kan framvisa åt&illiga utmärkt goda 
Aktörer och Aktriser, hviikas spel älven i 
detta luftstrek hunnit en hög grad af full— 
komlighet. Gårdagens pjeser, just då avis-

skeppet afseglade, speltes af utmarkta per
soner, som fordom spelt åskiiliga äfven- 
tyrliga roller på veridstheatern. Härjem- 
te medföljer en trogen afskrift al affieben 
för samma afton, och det är visserligen 
ingen öfverdrifven-compliment, om vi för- j 
säkra, att ej blott askådarne, utan äfven 
de spelande personerna samt och synnerli
gen voro deporterade. AfRchen är denna:

”Med flans Excellences JNådiga Till- I 
”stånd uppföres i dag Lördag den i:sta 
"Juni på Sidneys Theater till förmån för 
”Miss Parry. Lyckans Narr etc. Perso- 
”nerna etc. ’ (Har följa i G personers namm 
Vid Miss Parrys och Lady Danvers namn 
står anmärkt: endast för denna afton. Dess
utom spelas fruntimmersroller af Miss Sey
mour, Miss Сапп (vid hvilken i rapporten 
står anmärkt, att hon befunnits skyldig 
att deporteras från London på у år, och 
att hon förut hållit pension för vissa un
ga fruntimmer). Miss Radley, Miss Mil* 
ler, Miss Union. — Vid en herr P. Parrf 
står noteradt: f, d. krydTlkrämare i Lon
don, förvunnen till stiåtröfveri, och h&r 
f.irverkat lifvet. — Underskrift: ”Mellan 
pjeserna deklameras ett tal af Miss Par
ry, författadt af historieskrifvaren Michael 
MuJJey Robinson.”

”Hvarefter följer: Den goda Tonenf 
I denna efterpjes ligurera åter iG perso
ner, hvaribland förekomma endast 2 af ds 
förutnämda (Miss Radley och Miss Par
ry). Jemte andra upptrada äfven etl Lord 
Minikin у en Öfverste Tivey och tveunC 
Pastorer. Vid en viss G. H. Hughes står 
anmärkt: en till fängelse dömd Boktryc
kare; och vid en viss Sparks: fordom en 
ansedd arrendator, den kack.a Fanderkombs 
oskil jäktige kamrat.

Bland de öfriga Aktörerna förklaras en 
viss Franz Grosvenor, eller Fry, från Lon
don, dömd till 7 års deportation.

Priserne: Första raden 5 sh., andra ra
den 3 sh. 6 st. Parterr 2 sh. 6st.Gallerie 1 sh'

N:o 56 utgifves nästa Torsdag.
Stockholm, tryckt hos Johan Imnüliüs, 1820.




